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CHINESE DIALECTS
(GUANGXI ZHUANG AUTONOMOUS REGION) |

Language Atlas of China 1% ed.
Mandarin speakers mostly arrived in late 14"/ early 15® C (GtK / B#])
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SW Mandarin etc.

FENIGE (55 of HEAK and HIHN)

Guilin accent: kwej4 (nind) njow1 (tsow1) xwa4
more influences from Xiang
Guilin-type Mandarin also spoken in S Hinan / border N Guangdong
Guilin: 1474

Litizhou accent: kwej4 (IanV) ljew1 (tsew1) hwa/
more influences from Cantonese and N Zhuang
Litizhou: 1414 (12)

Guiliti-type Mandarin also spoken in S Guizhou

Usually no retroflex initials, often has [y]

EHE
Kiinming accent: ji\ naJ xwa.
Kiinming: 141
Often has retroflex initials (except Far-S), usually no [y]
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SW Mandarin etc.

Litizhou Mandarin W 'E &5

pp"mf,tt"nl tsts"s (tg tg" ¢), k k" g h
(tsts"s > tete" ¢/ _iujw)

! o o &l o ) o ai® g
2 .
i ia® io® jel! ia'? iwa?!
3 7

u ual use'® uei'®

) ye?
23 25

a & w?®  w® o o & o e

ja% ton"  iagt oy

¥y '27 yansz
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SW Mandarin etc.

Standard Mand. *ALFA | x FFB | *E*C || * A *D
RZ «voiceless i initial 11 3d 4\ random
[% *voiced sonorant i initial 2/ 4\
R%5 *voiced obstruent 21 initial 21

*gl]y\lxl'é'ga * XF/: 7':A * J: *,':B * £ 7’:C % }\ *}:D
Izé‘z:\ *voiceless i initial 1 1 3 \I 4 /1 2 \J

=] N
Izﬁ *voiced sonorant {Xi# initial 2 \I

Iz% *voiced obstruent % initial
(Plus 12 borrowed from Cantonese)
tone D > tone A2 very common amongst SW Mandarin dialects

— il 7N lud € tghil /\ pal + szd
#% to?1 < Canto. dukl ‘poke’
¥ ma?1 < Canto. makl ‘brand’ (< Eng. “mark”)
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SW Mandarin etc.

(Based on Tang 2012)

LIINEERS M ESE
TERAERD =1 TERME n ~ 1
JE nil = FL 14\ e = 34 nil

AREMCtsj = kj + é}”‘l MC tsj = Kj
F§ tson1 = & kjon1 # = & tgind

kop1kil / kiltkong1  kopi teid
[REESS JeRI R R AGE
nil meni tso4 séi ¢jé1 xol t"ad tgjanl kwej4 nind xwaA

Téng, Qiyuén JELJT. 2012. IXPHARE IERIMIMNI BIE 2 [AIY 77 5 72 5. Journal of Guilin University of Aerospace
Technology MR T EREF4R 2012(4). 453-456.
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SW Mandarin etc.

Example of other (Ming-dynasty) Mandarin enclaves, e.g.
E M 'E 5 Yongzhou Guanhua (Old Nanning Mandarin)

ppPmf,tt"nl tsts"s (tetg" ¢) 4, kk"gh

1 a o ] @ ai ei au au iu
i ia io ie iau iou
u ua uai uei
y ye
am an en an an an ug yn
ism iem ien in iap iog
uan uan uag
yen yn
ep ap Bt ot et yt ek ok ak ek
iap iet

INTA/ T



SW Mandarin etc.
000000@0000000

SW Mandarin etc.

E B 5 Yongzhou Guanhua (Old Nanning Mandarin)
INTA/ T

(SW) Mandarin traits: e.g.
*m > *-n 7’:_1:] sometimes -, n
)

% =/ = Hkin1 # =2 = H tgin1
% = & = K tshan

*-p > *t > *-k > -0 (or glide)
% =8 =i

Quite many loans from e.g. Nan. Canto.

#if kPMjemi (< NC k"ml), %I nop1 (< NC nepl)
2. fet] (< NC fet]), 2€ totd (< NC tetd)

B2 tsokd (< NC tsokd)
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SW Mandarin etc.

MRS “Junhud”:

Many enclaves of descendants of Ming-dynasty soldiers,
speaking some type of “older” Mandarin.

(The soldiers may or may not be native speakers of Mandarin;
some kind of koine Mandarin developed within each garrison.)
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SW Mandarin etc.

e.g. EIFIERS of H (Chen 2006)

Ming-dynasty soldiers primarily from Zhejiang or Fujian (i.e.
none or very few of them were native speakers of Mandarin)
BEHHM A11A2UBICT/DLJDS T

il iE E & Wi ®OE Moo
& & wodl . W gaitt® & va® # no”
e 7 ni*' 7 ni®! 7wt R nei®®
b fib ta® ki B ji¥ I Koi®

The FEHERFIESS community does not have the
endonym/exonym of H&E;

For Qiii (2005: 136), only Mandarin varieties which have the
endonym or exonym of E 7l should be considered .

Chén, Ytnléng PRz, 2006. IHEIEIEHFFL. Beijing: China Social Science Press H1E L3Rl F AR
Qidl, Xuéqgidng [E°#3R. 2005. %IEHE. Beijing: China Social Science Press H1E LBl 7 iR AL



Notice: not all communities of descendants of such soldiers
speak a Mandarin variety
e.g. KME&E of Shenzhen/HK is mixed Hakka/Yue



Manchu quarters J#i{ (e.g. Canton 1860:)




SW Mandarin etc. Others

Cantonese writing
0000000000000 0C

SW Mandarin etc.

JEM © i REE (NE Mandarin) & {#ifG (Beijing Mandarin)
both with Cantonese influences; moribund

WINGEE (Yang 2023) e.g.:
kul tul ‘tomb’ < Manchu huru ‘high place’ / kuru ‘elevation’
88 )L “dusk, nightfall” (e.g. NE Mandarin)

Tons of Cantonese calques, e.g.:

#% jiduo ‘how/so many’ < Canto. gei2 dol

& 3% bugai saai3 “thanks” < Canto. m4 goil saai3
fF&E géli ‘neighbouring’ < Canto. gaak3 lei4

Yang, Gareth Junjie ##7{#. 2023. The Moribund “Manchu Mandarin” in Guangzhou: A Product of

Cantonese-Mandarin Contact. Paper presented at The 27th International Conference on Yue Dialects, The Ohio
State University.
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SW Mandarin etc.

FEM RN ES (Yang 2023) e.g.:

B S S A T A L

bao bobo yao mdi dil huimian hé douchi-jiang

“To make dumplings, [you] need to buy some flour and douchi
sauce”

Iy dil: Canto. mass classifier
VYRLEIIRIRGERAZ 2

ni zai nadil zhao chi

“Where do you make your living?”

$KIZ < Canto. & wan2 siké6 (seek eat) ‘make a living’
11141

MFZ nali > nadi(?); influence of Canto. mass CLF Iffj di1(?)
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BERIE (SEES M)
Cantonese opera were all sung in Mandarin in earlier days
Now primarily in Cantonese, but some Mandarin is still used

Cantonese Opera Mandarin is like earlier Guilin Mandarin +
Cantonese influence, e.g. https://www.canoperadict.com/

Cantonese Opera Mandarin words in Cantonese: e.g.
A[&X 1 | kol naaul jel!
&4 R hap6 saai3 ho4 cel

& * < i R T 153 7N fi
ho4 si6  ji6 saang3 cel gungl faanl liul wul
G A B C D E F# G A


https://www.canoperadict.com/
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Min
Yue, Hakka etc. have preserved little linguistic material from
before Middle Chinese.
Min (and S Wi & Waxiang), other than having a layer

borrowed from Middle Chinese, are good at preserving
linguistic materials older than Middle Chinese.

*Proto-Min
Inland Min [InM]: NM+WM: Northern Min [NM]
Western Min [WM]
(ak.a. Shao-Jiang)
Central Min [CnM]
Coastal Min [CsM]:  Eastem Min [EM]: North[NEM]
(a.k.a. Fi-Ning)
South [SEM]
(ak.a. Houguan)
SM+PXM: Pu—Xian Min [PXM]
Southern Min [SM]: Quénzhdu-type [QzSM]

Zhangzhdu-type [ZzSM]
Guingdong-Hainan [GHSM]

Figure 1. One view of the internal structure of the Min group

de Sousa, Hilario & Bit-Chee Kwok. in press 2025. The affiliation of the three Zhongshan Min varieties: A review &
some additional notes — /LI FIRE Y £ B8 R RE: [ A2 #8192, Bulletin of Chinese Linguistics "FBIaE & 5245 F] 18(2):
207-283. https://doi.org/10.30184/BCL.202512_18(2) .0002


https://doi.org/10.30184/BCL.202512_18(2).0002

FREBRKOESS
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Min

Within Pearl River Basin (Guingxi ~ Guingdong):
Many enclaves of Southern Min

Primarily of Zhangzhou {&/M-type

Some of Eastern Guingdong-type (J#illl, ke )

Zhongshan Min enclaves HILIHET 5 :

Often said to be all Southern Min

de Sousa & Kwok (in press): one variety is S Min, two varieties
are E Min (but typologically unlike the usual E Min varieties)

de Sousa, Hilario & Bit-Chee Kwok. in press 2025. The affiliation of the three Zhongshan Min varieties: A review &
some additional notes — LI HIGE ) 2 B8 8 [B]# A #8195, Bulletin of Chinese Linguistics "5 24 F] 18(2):
207-283. https://doi.org/10.30184/BCL.202512_18(2) .0002


https://doi.org/10.30184/BCL.202512_18(2).0002

Others
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Xiang

2| Quanzhou area (Xiang / Yangtze Basin; NE Guingxi) is
dominated by Xiang and SW Mandarin.

Also many Xiang enclaves elsewhere in Gudngxi in the Pearl
River Basin.

S/W Xiang dialects (“Old Xiang”): good at preserving voicing
of MC voiced obstruents, e.g.

fy TE o ihs -

MC | b d q dz i
ZM# | bip®  dig1® dzégdA?  dzopir?  dzyentt?
&S | pon1®!  tond®?  tfondA?  tfundA?  k“onlA2
FHEE | pin¥®  tin¥¢  ts"inlA?  tshupglA? kMjunlA?
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European languages

Macau Portugués 1557-1999

Canton — [1#F 1757-1842

British Hong Kong 1842ish-1997
Kouang-Tchéou-Wan francais 1898—1945

Macanese creole (very few native speakers)
Chinese Pidgin English (extinct)

e.g. long time no see, pidgin, look see, chop chop, chopstick, joss stick (<
Port. deus)

Cantonese:

Many English loanwords, e.g. fJ1: dik1 si2 < Eng. taxi

J#kF maa4 latl ‘pervert’ < French malade ‘sick’

{< laangl ‘wool’ < French laine (? Port. 14?)

¥2 T nungl dingl ‘be broke’ < Mac. creole ném tém ‘not have’



Others
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European languages

Code mixing between English and Cantonese (to a degree) is
very common in Hong Kong (+ Macau)

Spoken Canto. in HK, e.g.
senl jil meul more common than % faat3 din6 jau4

Al

Some portuguese loanwords in Macau, e.g.
B/ K mad ked jeul < Port. Bacalhau ‘cod fish’
(also, /m/ was earlier [™b] in Macau)

Older Macau Cantonese: tai mal ti] ~ tajd mal ti{ < Mac.
creole tomate ‘tomato’

> il tajd mal tid
(Standard Cantonese # /i faanl ke2 ‘tomato’)



CSL family:
e HK SL + Macau SL
e Chinese SL (N & S)
JSL family:
e Taiwanese SL
e Korean SL
® Japanese SL
VietSL: Hanoi, Haiphong, Saigon



Cantonese Writing

Classical Chinese (of various periods): e.g.
IENNENAENENNED zik1 zik1 fuké zik1 zik1l
K& P A% muké laan4 dongl wu6 zik1l
[...]

HEFAIEEYH hungd tou3 goek3 pok3 sok3
JESRAR 2K cil tou3 ngaan5 mai4 lei4

Modern Standard Chinese (since about 1910s): e.g.
ARRREE NHY—H

naa5 jyu4 jam3 haa6 dik1 jatl taam4

AR BRI

batl si6 cingl cyun4, si6 tinl soeng6 hung4

Cantonese writing
©000000000000
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Cantonese Writing

Long history of elements of non-standard language amongst
writings of Standard Chinese.

(4L##2) is based on Beijing colloquial, with many
Jiangsu/Zhejiang words

Classical(-like) texts with elements of spoken Cantonese:
(TR (late BH; 17t €)

RIEHR D AR JE R

daai6 dai2 doul hai6 siu3 nin4 fungl
jyut6 sing3

RAMELHER

gin3 jan4 gwail neoi5 zaub sil
loeng6




Cantonese Writing

ETFHEE) %E (1873-1929)

N E X AKX E jaub goul jaub daai6 jaub col ngod
FRFEIEHIEIEHN lam4 sei2 m4 zil zung6 coeng3 gol

= RZEEFF] saam1 cek3 dol coeng4 sail lei6 gim3
J\T#li1&E B baat3 cinl leng3 lau3 hau6 saangl gol
BESAEIE T4 2277 gei3 jin4 ban2 dan2 zaangl wong4 dai3
Al EARTE 2 ho4 bitl pan4 lan4 saat3 lou5 po4
EHESTLIEDESH joek6 sai2 wul gongl m4 goe3 geng2
B FIPREER hon3 bingl zeoil dou3 si2 naan4 ol

Cantonese writing
0080000000000
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Cantonese Writing

BRI ©

3u-Q
(NS R R TR ST
RARTEA RN & - NS A SECERERS - AR RIER - AR Al
i BURF#TREI4E news.gov.hk ’s
SR - WEEARRERRD 8 () TABYNERES B AR

- e Facebook page writes in
REME{ARAS RS 4 .

BET REEREE—SRIESHELEERES ¢ BHLHERHF o WATER Written Cantonese

ARNRERERDE ; NS TEIY O — <
SIEBEE ¢ https://bit.ly/4yoTMOX e.g. {E ﬁ/‘f\‘ ’ I:I)EHE(J @%
PN BB A TR o TSI, LSBT TER i “He indicates, these
”»
o | W% Paul M.P. Chan © advantages
4u-Q
ABE [@LnE] "
o ;
AT SR B VEERRTRANTE - EARE - BIAULRIER (F# %% Paul Chan wrote in
o TNEDLR . BREKEREGEE. ACHR - i ATEGLEETENIY
a1k s HENTERER) MSC
TR MRAR L T 38 L EREARAAS -
SRS - ATSERTONESIE - DOPRRORRANE - B5E CERENEA CAFE VR > R
ATSEARL - m:z%*%ft‘ . A THRR A ST ARE €.g. w TR(E > B R
5 i ERAT . o N
ERELRARARE - rw%zs el gl FEEEE AR BTG ELD
- RIRE 7 AN  BREAAE = NS
PESSTEET
SATERE 4EBER

#5)REEE #IR7ZIK Minder weergeven

https://wuw.facebook.com/govnews.hk/posts/
pfbid022W5aFQVZ9Q4 jNTN2NuBvRpwpLGszABM4abbVkPMFaidr59LyN835KsXmpytbaxMol


https://www.facebook.com/govnews.hk/posts/pfbid022W5aFQVZ9Q4jNTN2NuBvRpwpLGszABM4abbVkPMFaidr59LyN835KsXmpytbaxMol
https://www.facebook.com/govnews.hk/posts/pfbid022W5aFQVZ9Q4jNTN2NuBvRpwpLGszABM4abbVkPMFaidr59LyN835KsXmpytbaxMol
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Cantonese Writing

BPIFRITREBHER @ @Fﬁ*ﬁ%”?ﬁﬂ@ﬂzﬁ*ﬁ%ﬁ
5 Gisteren om 06:53 - @ )% WWW. gCS.gOV.mO ,S

SEBIYRATF BRF P
FIRPIRALR MRR AL Facebook page writes in
[t EBERREER] SH (180) ER » ARBRESERNR T4

BRWEE)  —ERBSRRMOEELENRRER | MSC

s SERERANYE  SFERBEA

SEREGANYE - SRAREFIEES BRI ERERE - E but one sees other
A - ABEE I RIR RSB IRE - elements, e.g.

RRBMAABMIE  ERFREEBAEE  MBEREASEE
# > KBS DEBAARBHERRIER o Hep» MEFER .
BEHEE > RA—NHRERRWEE 56.42K - MAMMERES Cantonese:

MENTF 10-36%H - (@) — B S R 2 TR Y S

u RRW B AR - ‘If@'?ﬁﬁﬁ?i’;ﬁﬁ?@ %E%ﬂ%m%ﬁ '

FERREmBENEARRATE - MPAER - BERRERAN TBEY

S - BARSAMAD - TETE  BERTRARYE - BF X . .
BRI T  KAEH - AT RENEERHNEHAALN - B Classical Chinese:
RRIBTKREE ! (B2) Minder weergeven ZEI% ?ﬁ—(%l—:ﬁ

https://www.facebook.com/macaogcs/posts/
pfbid02EtTrLZ93xiCxhFRJ1EfYAPiJ7E08fprmbJCb6qb4DzsalU3JLG7 cwDoa9gZP39bvkl


https://www.facebook.com/macaogcs/posts/pfbid02EtTrLZ93xiCxhFRJ1EfYAPiJ7Eo8fprmbJCb6qb4DzsaU3JLG7cwDoa9gZP39bvkl
https://www.facebook.com/macaogcs/posts/pfbid02EtTrLZ93xiCxhFRJ1EfYAPiJ7Eo8fprmbJCb6qb4DzsaU3JLG7cwDoa9gZP39bvkl

Cantonese writing
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Cantonese Writing

Written Cantonese is highly stigmatised in the education
system, and there is no standard.

Some morphemes have commonly recognised variants, e.g.
& guib ‘tired’, F # bei2 ‘give’, #4 B lan2 ‘dick’

““ . https://words.hk/zidin/v/55242/%F0%A6%A7%B2/,E9%A3%AF,E6787%89
7£ . o TZERFE loel faan6 jing3 <)
HE o |urgRFE loel faané jing3 <)

People are educated in Classical Chinese, and later also in
Modern Standard Chinese (traditionally pronounced in
Cantonese).

Same character if obvious cognate, e.g.
F& ngo5 ‘T’
R han6 ‘to want eagerly’ (< 1R han6 ‘to hate’ in gen. Chin.)


https://words.hk/zidin/v/55242/%F0%A6%A7%B2%E9%A3%AF%E6%87%89

SW Mandarin etc. Others Cantonese writing
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Cantonese Writing

Sometimes an etymologically unrelated (near-)homophonous
character is used:

(L)

&o
HE IR RS

Plnetarsol

_- FZ 3¢~ IR ERIT 1L

“KrlmKegatalan Kulit: %) IREERE”
“Pinetarsol: &F#RJEE M 35 KIEAR”
This JE is not ‘scar’ in general Chinese

This JK is Cantonese han4?? ‘to itch’ < N Zhuang haenz
(Thai #u k"an, PT *yal®)

(And these people probably didn’t know that ” JR/&” is not a term used in
Standard Written Chinese)



Cantonese writing
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Cantonese Writing

Sometimes an etymologically unrelated (near-)synonymous
character is used:

Canto. % tong3 ‘to iron/press’

Canto. tong3 written & is etymologically not correct

B OC *quns *qud > Mand. yun, TW/Hokkien ut

literary vs. colloquial pronunciations are sometimes written
with the same character, e.g.

lit. TtH wun6 geoi6

col. Hi##Ek waan2 jau4 hei3

Sometimes new character is made for colloquial pronunciation,

e.g.
lit. &+ loi4 wong5
col. ¥ lai4 ‘come’



Cantonese writing
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Cantonese Writing

Largely the same character-making principles like other Sinitic
languages
Phono-semantic compounds, e.g.
{E keoi5 ‘3sG’ = 1 PERSON + E. geoi6
(attested etymon is & keoi4)
7 lipl “lift, elevator” = Ei VEHICLE + 1/ lap6

Common use of [1 MOUTH for anything of the colloquial
register, e.g.
& hai2 ‘to be at’, 1% hai6 ‘to be’
1§ lengl ‘very young’, i leng3 ‘beautiful’
& m4 NEG, & ng4 ‘I’ (archaic)
T4 ngaam1 ‘correct’ (] MOUTH + % ngaam4)
(cf. Thai v2% pam ‘beautiful’)
I ‘what’ (] MOUTH + =F SHEEP)



Cantonese writing
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Cantonese Writing

There are also simplex and complex ideograms:
A jau5 ‘to have’ > 17 mou5 ‘to not have’

(different from Hokkien 77 p"al¢! ‘hollow’, 15 teni®? ‘solid’)
% gui6 ‘tired’ (X DEFRAY + JJ “energy”)

(At least one) phonetic compound:
& fit1 ‘whip, to whip’ ‘fit’
(7K feil + & bitl)
Canto. characters: on the whole “not very adventurous”, cf.
Zhuang characters (saw ndip), Viet. characters (chi no6m)
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Cantonese Writing

r""’"
j; g% Vietnamese characters /i chit ném
?_?: jpl] R & B 3 i
Tram nam trong c¢6i nguoi fa,
/\ y{
P P A hundred years in the realm of humanity,
,—’1
£ a‘)\
ﬂj:g S - £ OB @&
r L Cha tai ch&dr ménh khéo la ghét nhau.

Talent and destiny resent each other.

1%
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Cantonese Writing

Traditionally Cantonese people have had very low interests in
(systemic) Cantonese Romanisation on average.

There are people who regularly type in some
partially-conventionalised romanisation, e.g.:

“Nei ting yat faan ng faan hall ah bb?”
(Dear, are you coming back to hostel tonight?)
“Farn ah. Hui yuen colleague uk kei then farn lai.”
(Yes, I will come back after visiting my colleagues’ home.)
“Nei gei dim farn lai ah?”
(What time would you come back?)
“8-9 dim la I think.”
(8 to 9 o’clock I think.)

https:
//varsity.com.cuhk.edu.hk/index.php/2015/12/kongish-hong-kong-english-redefine-identify/2/


https://varsity.com.cuhk.edu.hk/index.php/2015/12/kongish-hong-kong-english-redefine-identify/2/
https://varsity.com.cuhk.edu.hk/index.php/2015/12/kongish-hong-kong-english-redefine-identify/2/
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Cantonese Writing

Kongish: (e.g. Tsang, Lee & Li 2025)

Victor gor, a (ho chi ho) rich gei Kong man, spend jor dai la la
HKD 400,000 to ask his BB marry him bcoz his BB like
’something exciting, amazing and not traditional like proposing
in a restaurant with flower and a ring’ say Victor gor.

Even ng eat ng play, a Kong guy yiu spend 30 month sin yau
almost HKD 400,000. Just think think how impossible for most
Kong guy, how many Kong girl will wait a Kong guy 30
months?

Victor gor, I am just a poor guy, so you win!

Tsang, Alfred & Lee, Tong King & Li, Wei. 2025. The Kongish phenomenon: User perception and language identity.
English Today 1-10. https://doi.org/10.1017/S0266078425100783


https://doi.org/10.1017/S0266078425100783 
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